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Léirmheas le Eva Ni Mhealldin

Is annambh is iontach a deirtear. Narbh iontach ¢, sa chds sin, nuair a d’thoilsigh Evertype
STORCHISTE: Teasdras Aibitreach na Gaeilge le Nicholas Williams ag tus na bliana
seo caite. Is coincheap é féin an teasdras, nach raibh i dtraidisiun na Gaeilge go dti focléir
analégach Ui Dhoibhlin (1998), agus is beag teanga eile ina bhfaightear teasardis mar at4 sa
Bhéarla. Nach mor an t-ionadh mar sin, dhd mhiindiaidh thoilsit an teasérais stairitil seo gur
thoilsigh New Island Teasdras Gaeilge-Béarla (Irish-English Thesaurus) le Garry Bannister.

Is scoldire é Nicholas Williams ar na teangacha Ceilteacha, an Choirnis agus an Nua-
Ghaeilge ach go hdirithe. Is dbhar spéise é Williams don ghnéthchainteoir Gaeilge nach
bhfuil baint aige/aici leis an acadulacht, agus is deis mhaith i an saothar seo aitheantas a
thabhairt d6 as a bhlianta fada tiomsaithe. Is fada Garry Bannister i mbun saothraithe ar an
teanga freisin, fach, agus aon leabhar déag foilsithe aige - idir fhocléiri agus lamhleabhair
nathanna agus mhionteasdras ina measc. Ba mho an aird a fuair an dara teasdras den phéire
sna medin da réir sin (O Cuaig, 2023). Ni féidir a r4 go bhfuil an phréifil na an stil chéanna
ag an bheirt tiomsaitheoiri, cé gur fior gur dha theasdras shainidla, thaitneamhacha iad, an

oiread céanna don tsaineolai agus don ghnathdhuine.
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Is téagartha leagan Bannister né leagan Williams, agus 700,000 focal initchta ann, treoir
ghramadai shonrach san direamh. T4 12,000 iontrdil ag Williams, agus 44,000 focal n6 frésa
ar leith. Is1éir 6n tsaothar ollmhor seo nach ag codladh go headra a bhi Bannister 6 foilsiodh
a chéad teasdras ach ag cur i gceann na taisce. I dtaobh leagan amach de is fusa teasaras
Bannister a [éamh. Cléthoireann MinionPro, idir méid 9 bpointe agus 10.5 bpointe, atd in
uséid ag Bannister, agus td nios mo spdis ar gach leathanach idir gach iontrail, gné den dearadh

atd soiléir, slachtmhar (Amharc Léaraid 1).

Cailleach f(-lli; ~a, ~) witch, old hag
ban-asarlai sorceress, bandraoi druidess, sorceress,
bandraiodéir m enchantress, bean ffeasa soothsayer,
fuachaid witch, hag, marbhdhraoi mna necromancer,
seanbhean f old woman, seanmhaighdean f old
maid, seanraicleach f harridan, upthég woman who
casts spells and charms, witch (see also: bitseach)

A ~an airgid miserable bitch, ~ an uafdis (woman)
scaremonger, alarmist. ~ feasa sorceress, witch, ~
ghranna hideous hag

0 scéal chailleach an uafdis an old wives' tale;

Léaraid 1 — Bannister, 2023: 119

Ni deacair teasdras Williams a léambh, dfach, ach is fadhb { an spéséil nach bhfuil oiriunach
do dhlus na bhfocal ann. Caithfear a rd, dfach, go gcuidionn eagar na n-uimhreacha san
iontrdil leis an tsoiléireacht sin, at4 caillte i ndlas na bhfocal, ag réimniti na gcomhchiallach
faoi mhinit amhain den fhocal (Amharc Léaraid 2 ). Ar a bharr sin, ti roinnt mhaith
cléthoirne in usédid sa leabhar idir Swiff, Helvitica, Helvitica Black agus Helvitica Narrow, rud

eile a chuidionn leis an tsoiléireacht agus a sheachnaionn an débhriocht.

cailleach noun © nun: ban-ab, banphriéir, bean
rialta, cailleach dhubh, siGr; pl. SiGiracha na
Carthanachta, pl. Sitracha na Toirbhirte, pl.
Siiracha na Trocaire. @ old woman, witch: ban-
chumbhachtach, cailleach feasa, cailleach phiseog-
ach, fia-chailleach, fuachaid; ruacdn cailli,
seanbhean, seanchailin, seanmhaighdean. @ recess,
snuggery. ascaill, barrbhalla, clGid, cluthair,
coirnéal, cuas, c(il, cGilin, cGinne, ctldire, calais,
chliisean, cGlén, ctlaon, glota, landair, lub,
libainn, nideog, paidhc, pbicéad, puicéad, literary
imscing.

Léaraid 2 — Williams, 2023: 80



Eva Ni Mheallain 165

Ni féidir a shéanadh go mbaineann loighic le hord aibitire mar chur chuige don da
theasdras, agus ni ‘de réir téama’ mar a bhi ag focl6iri analégacha eile, rud a éascaionn go
moér’(Williams, vii) a n-usdid.

Is décha go bhfuil lucht léitheoireachta inchompardide ag an bheirt thear. Mothaitear
gnéithe éagsila - minid, saibhreas agus tagairti liteartha - i dteasdras Bannister a thugann le fios
gur cuireadh ar fil, ni amhdin don fhoghlaimeoir, ach do lucht scribhneoireachta na teanga
fosta é. Gné nach bhfuil gan suntas do thodhchai na teanga, mar a luaigh Nic Phaidin, ‘Corpus
planning is only worthwhile in a language in which poetry is still possible’(2008: 107). Chomh
maith leis sin, b’uirlis chumachtach do lucht na hacadtlachta a bheadh ann. D’théadfadh le
teasarais Ghaeilge taighde sa Ghaeilge a fhorbairt go mor le bunachar sonrai teasdras.

Ar an chéad spléachadh, shilfed go raibh difear sprice i gceist acu lena dteasdrais. Deir
Williams gur ar mhaithe le ‘bearna i bhfocléireacht na Gaeilge a lionadh’ (vii) a scriobh sé
an teasdras. I gcds Bannister is le haghaidh ‘informative, helpful and entertaining reference for
all those who wish to investigate the Irish language or simply to enrich their vocabulary’(xii) a
sholdthar a thug sé faoin obair. Ni dhuisionn cur sios grod Williams ar sprioc a theasérais
aon phaisean sa léitheoir. Go deimhin, baineann loighic lena réasund cosuil lena mhodh
scribhneoireachta - go hdirithe i gcompardid le mionmhinitchdin chuimsitheacha Bannister. Is
le staidéar ar bholg a shaothair, dfach, a theictear duinn eolas cuidiuil, siamsiuil, caolchtiseach
Williams, liostai eolais maidir leis an ghrd, an teanga, an nddur agus ar aile. Is follasach an
sprioc choiteann in éagmais mhinithe.

Is cinnte go bhfuil neart siamsaiochta, agus an durud saibhreas teanga, le baint as nathanna

agus seanfhocail liostaithe ag Bannister, cuir i gcds an focal ‘Adhairt’:
Adhairt f (~e; ~eanna) pillow, cushion
aerchuisin air cushion, babhstar bolster, bolastar bolster; bulky person, ceannadhairt
pillow (for one’s head), cearchaill pillow; shaft, girder, cdisin cushion, cdisiniu
cushioning, mala pénairi beanbag, pillin small cushion; pad (cf pillini cosanta
protection pads), pillir pillow, pioncas pincushion, pénairean beanbag, taca cinn
headrest

A' comhra ~e pillow talk, clddach m ~e pillowcase

<&?Fuair sé bas le h~. He died a natural death. (7)

! “Usaidtear an triantin dubh A roimh liosta ina dtaispeantar tsaid choitianta an cheannfhocail le focail eile’

(Bannister, 2023: xxii).

2 ‘Cuirtear muileata < roimh lioste de nathanna cainte coitiant lena mbaineann an ceannfhocal’ (xxiii).
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Seo sampla den fhocal chéanna ag Williams, mar chompardid:
Adhairt noun bolster, pillow: babhstar, bolastar, ceannadhairt, cearchaill, cuisin, pillit, pillin. (4)

Is mor an difear stile eatarthu. Is congarai teasdras Williams do theasaras Béarla le liosta
beacht, go minic gonta, comhchiallach aige. Ar an lambh eile, t4 leagan amach Bannister nios
congarai d’thocléir Gaeilge-Béarla agus distritichdn i ndiaidh gach aon thocail. Cuir i gcés

an focal ‘Seile’ ag Bannister:
Seile f (~ ;-1i) spit, spittle, saliva

ctr spume, froth prislin drool, dribbling, seileagar dribbling from mouth, seileog spit,
sileog spittle, smuga thick spittle; mucus, smugairle thick spittle, sreabhran coirp body

fluid, uan froth, uisce (le mo bhéal) watering (in mouth)
<&~ a chaitheamh to spit, Ni fit sheilide é! It’s not worth a damn! (760)
agus a leithéid de shampla ag Williams:

seile noun spittle, saliva: pislin, pislineach, priosla, prioslail, prislin, prislineacht, seileog;

pl. ramai, ronna, silin, silineacht, slabhra, sramadas, sramadh, pl. Sramai (516)

Is mionsonraithe é teasdras Bannister, cé gur It isdide distriachdin Bhéarla atd i dteasdras
Williams. Ni chuireann sioraistritichdin bac ar Iéamh leantinach na Gaeilge ann, mar sin féin,
ni [éiritear na miondifriochtai céille d4 réir sin. Is 1éir nach bhfuil seachaint an Bhéarla mar
sprioc ag ceachtar de na fir; a mhalairt, is cuid dhilis é de 1éamh na saothar.

Nior mhiste a lua, ar an dbhar sin, gur teasdrais Ghaeilge-Béarla atd iontu, ach tarraingitear
ceist anuas da réir sin, ceist i dtaobh sdid an Bhéarla. Minionn Bannister ina réamhra,
go bhfuil ‘a vast number of those speaking and writing Irish are living in the Galltacht and are
therefore using English to acquire and understand new Irish vocabulary’ (xiii). Is tatach an difear,
aris agus i dt6lamb, idir foilseachdin i nGaeilge agus cinn i dteanga ar bith eile. Nil gd aga
leithéid de theasdrais sa Bhéarla (HarperCollins, 2019) - sa Fhraincis (Péchoin, 1991), na sa
Bhriotainis (Menard, 2001), mionteanga eile go fii - minit a thabhairt ar a dteanga féin i
dteanga eile. Tuigtear, dfach, nach é an foilseachdn cui leis an chinedl oibre ceannrédaioch
seo a dhéanamh amhail moérleabhar tagartha Gaeilge-Gaeilge.

Ceist thabhachtach eile a thagann chun cinn nd ceist na gcantinti. Ni thugann Bannister
spas chun minithe ar éagsulachtai céille i gcanuinti difritla agus ni luann sé it dtchais frasai
ar leith mar nach rabhthas 4balta ‘(to) be reflected fully due to issues of space, design and the book’s
intended purpose’ (Bannister: xiv). Is mér an t-udar diom4 é seo, 4fach, t4 idirdheald le déanamh

idir feidhm teasarais agus focloir stairitil anseo, is lochtach i ba chirte a rd easpa na bhfoinsi
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cui. Is dbhartha é pointe Nic Phdidin ina thaobh sin, ‘Individual dictionary projects, however
commendable, do not constitute a strategy for corpus planning which includes lexicographical
resources, corpora and terminology’ (2008: 100). I gcas Williams, afach, t4 néta ar cheantair
dhuchais corrthéarma; ar n6s faoin iontréil ‘dradaire), tugtar ‘mealltéir’ mar chomhchiallach
agus luaitear ‘(i gContae na Gaillimhe)’ (210) ina dhiaidh, né faoin iontrail ‘déanaf) liostaitear
‘airnedn (i gContae Phort Lairge)’ (185). Is spéisiul an méid seo d’aon l¢éitheoir ar mhian
leis/1éi tuilleadh taighde a dhéanamh ar bhunds focal ar leith.

Nil bréag sa mhéid is gur ‘Ailleacht teanga ar bith is ea an t-idirghniomhd idir ciall agus
modhanna chur in itl céille’(Bannister, xix) agus cuireann Bannister an ‘t-idirghniomhd’ sin

in iul go fileata, leis an thocal ‘Fdilte], cuir i gcas:
Failte f (~; -ti) welcome, joy

aiocht hospitality, aoibhneas delight, bliss, athas happiness, beannachtai blessings;
greetings, beannu greeting, cairpéad dearg red carpet, cead permission, ceiliar
greeing, address, ceiliuradh celebration, cuntanos civility, failtii welcoming, féile
generosity, flaithitilacht munificence, forbhfailte joyous welcome, friothaileamh (lit)
reception, entertainment, glacadh reception, gliondar croi heartfelt joy, inghlacthacht
acceptability, pléisiar pleasure, sasamh gratification, sastacht satisfaction, sudilceas

agreeableness, dire oinigh lavish hospitality

< ~ an aingil (rel) the angelus, Céad mile ~! Hundred thousand welcomes!, Chuir siad
~ Ui Cheallaigh romhainn. They gave us a generous and hearty welcome., Go raibh
maith agat — T4 ~ romhat! Thank you! - You're welcome!, Nil mé fad na ~ amuigh. I

haven't been away long enough to merit a welcome back.

Taispeantar éagsulacht na céille; in aon sampla amhdin luaitear ‘deasghndtha creidimh
(Fdilte an Aingil), coinbhinsitin ama (fad na failte) agus... tagairti cultatha (failte Ui
Cheallaigh)’ (xix). Is dshlanach an éagstlacht chéanna a aithint i gcas Williams, ach tugtar
fltirse comhchiallacha éigseacha, faoi ‘joy, bliss...welcome (agus) greeting’ (253), nach féidir
locht a féil air ach an oiread.

Thairis sin, is deacair a shéanadh an tionchar moér atd ag ré na nuatheicneolaiochta ar
Gisdid na n-diseanna teanga at4 ‘ag aistriti go tréan i dtreo na n-ardan digiteach’ (O Miandin,
2020: ix). Cuir i gcds an teasdras at4 ar f4il ar Potafocal.ie a bhfuil 30,000 iontréil ann. T4
sé tabhachtach, mar a aithnionn Bainnster, ‘léargas amhdin reoite den urlabhra ag tréimhse
dirithe i bhforbairt shiorai na teanga’ a bheith againn (xvii). Go réaduil, go gcoinneoidh ar
bhfoinsi teangeolaiochta cos leis an tsaol, caithfear acmhainni ‘updated or replaced’ a bheith
againn ‘each fifteen to twenty years’ (Nic Phaidin, 2008: 99), rud at4 insamhlaithe i ndiaidh
staidéar a dhéanamh ar an tsaothar nua-aimseartha, inoiritinaithe seo. Nior dhdichi de scéal

nd go mbeadh tab “Teasdras’le cois na dtdb ‘Gramadach’ agus ‘Foghraiocht’ ar Teanglann.ie
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roimh i bhfad. Is usdideach, afach, dis chloite mar seo le hiomad nétai nathanna, gramadai
agus cultartha san dis chéanna. Is fioréifeachtach iad clibeanna éagsula Bannister — cuir i gcds
d’eolas culturtha, riachtanach do thuiscint an fhoghlaimeora, leis an chlib: K. Mar shampla,

faoin thocal ‘leanndn’ faightear:

O leannan si fairy/phantom lover — sometimes it was believed that a youth, usally a young
man, with weak and failing health was being visited at night by a leannan si who was
draining his lifeforce from him. In this way, the term was then applied to any individual
who was sickly and would have been expected to have had better health. The term is also

used to express the meaning drochandil baleful influence.(50S)

Is fada bui éna chéile iad an d4 theasaras, ni amhdin i dtaobh réimse focldireachta, ach
pearsantacht fosta. Cuir i gcds codarsnacht rogha na dtéarmai faoin iontrdil ‘Cailleach’
(Ambharc Léaraid 1 & Léaraid 2), maidir le gnéithe meabhracha, séisialta, eiticidla agus
mothuchénacha ag an bheirt scribhneoiri, lena ‘language persona’ (Mazhitayeva et al, 2019:
3099) aléamh. Is suimitil, go héirithe maidir le focal inscneach ar nés ‘cailleach) gurb é ‘Nun’
an chéad mhiniu faoin cheannfhocal ag Williams. Os a choinne sin, 4mh, ag teacht leis an chiall
is fairsigne, ta ‘witch, old hag’ ag Bannister. Is minic a bhionn ‘words like ..Witch... used to connote
women negatively, (nd) inferiorly’ (Islam, 2016: 81), rud nach féidir a mhaiomh le hiontrail
Williams, ait a bhfuil comhchiallacha ar nés ‘ban-chumhachtach’ né ‘cailleach feasa’ ata
cuibheasach dearfach, i gcomparaid le ‘bitseach’ n6 ‘seanraicleach’ atd ag Bannister. Faigheann
an léitheoir blaiseadh d4 bpearsantachtai - nua-aoiseacht, traidisiunachas, ceartaiseacht,
gnéasacht srl. - 6n réimse téarmaiochta a bheartaigh siad léirid.

Is mionsonrach, pearsanta é réamhrd Bannister, a liostaionn go mion tobar na bhfoinsi
a thug spreagadh dé: 6na thaithi saoil, 6 lucht scriofa na Gaeilge agus ‘three great lexicographers:
Pddraig Ua Duinnin, Tomds de Bhaldraithe (agus) Niall O Dénaill’ go hairithe (ix). Treisionn
an buiochas, na foinsi agus an scéalaiocht phearsanta seo nasc comhbhd agus tuisceana an
léitheora le saothar Bannister agus suim an léitheora ann da bhri sin. Nil néta tiomsaitheora
Williams ach ina alt gonta gan mérdn trdchta ar inspioré6id nd stair phearsanta. Isi gcaitheamh
an 12,000 iontrdil a leanann, dfach, a nochtann Williams gnéithe d4 shuimeanna faoi leith:
an Aibitir Choireallach (129), Devanagari (193), An Eabhrais (223) srl, liosta Papai agus
Frithphapai (442-3), Ardeaspaig Ard Mhacha (27) né Banrionacha agus Banimpiri
tébhachtacha (37). Thiocfai a rd nach bhfuil cuid de nétai eolais Williams ré-abhartha agus
is minic a théann sé ar seachran 6 shreabh an eolais anal6gai, mar shampla, na deich leathanach
an-chuimsitheach ar ‘Ein Eagstila’(231-40), at4 roéfhada le 1¢irit anseo. Ni hionann sin le rd,
afach, nach bhfuil sé drnua, dsiideach iad a bheith liostaithe le chéile ar an bhealach seo, ach
mar chompardid, té liosta leathleathanaigh ag Bannister, ‘I measc éanlaith na spéire atd’ (332).
(Amharc Léaraid 3). In ainneoin a gcuid inspreagtha éagsuil agus cé nach ionann a réimse
spéise, is amhlaidh tionchar a saothair chriochnuil. Spreagann siad fiosracht foghlama agus

éagsulacht téarmaiochta sa léitheoir. Is cothrom é baruil Phoirtéir go bhfuiltear ‘to some
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extent personal and idiosyncratic choices; I presume that must be one of the small pleasures that
keep lexicographers toiling away alone for decades.’(Péirtéir, 2023) agus mura raibh a bpléisitir

acu, ni bheadh an 16n machnaimh cumasach seo ar fail ddinn; beatha duine a thoil.

Birds and fowl include:

| albatras albatross
| broigheall cormorant
budragar budgerigar
buiog vellowhammer
baltir vulture
cadhan barnacle goose
cag jackdaw
cailleach dhubh cormorant
cailleach oiche owl
caislin aitinn whinchat
caislin cloch stonechat
ceann cait longeared owl
| cearc f (circe; ~a, ~) hen
| cearc fhraoigh grouse
| cearc uisce water grouse moorhen
céirseach f female blackbird;
(poet) song-thrush
| ceolaire warbler
| clamhdn buzzard
| cnagaire woodpecker
colm dove
corr bhan white stork
corr éisc heron
| creabhar woodcock
croman na geearc hen harrier
cuach f (-aiche; ~a, ~) cuckoo
deargan sneachta redwing
| deargéadan redpoll
donnég hedge sparrow, dunnock
dreoilin wren
droimneach black-backed gull
druid starling
eala swan
éamu emu
eireog pullet, chicken
fabhcin falcon
fabhciin gorm peregrine falcon
—

faoiledn ceanndubh
black-headed gull

faoilean seagull

feadoég mhara sandpiper

feadog plover

feardn turtle dove

fiach m (fiaigh; ~a,~) raven

filiméala nightingale

foitheach m diver

fuiseog lark, skylark

gabha dubh dipper

gabhlan gaoithe swift

gainéad gannet

gé goose

geabhrog tern, sea swallow

gealbhan citha chaffinch

gealbhan clai hedge sparrow

gealbhan glas green linnet

gealbhan sléibhe mountain finch

gealbhan sparrow

gealog bunting

gearrchearc fbantam hen

gearrchoileach m bantam cock

gilphib whitethroat

glasin darach greenfinch

glasan finch

glasog shriide pied wagtail

glasdg wagtail

gleoiseach f (-si; ~a,~) linnet

gobaddn sandpiper

guine f guinea fowl

iolar eagle

lacha f (~n; ~in, ~n) duck

lasair choille goldfinch

lasairéan flamingo

liatrdisc mistle thrush

lon dubh blackbird

mallard mallard

meaig mang____H_H“‘“\
meantdn léana willow tit a
meantan tit
meirleach m mara skua I
meirlitn merlin l
naoscach m snipe I
ostrais ostrich .
patraisc partridge
péacog peacock
peileacdn pelican
pilibin plover
pocaire gaoithe kestrel
pocaire na mbanta magpie
puifin puffin
puiléad pullet
rearagan young blackbird
riabhog pipit
roilleach m oyster catcher
racach m (-aigh) rook
rufachén ruff
saidhbhéar kittiwake
scalltin fledgling, nestling
scréachég choille jay
scréachog reilige barn owl
seaga shag
sicin chicken
siolta f merganser
smolach thrush
snag breac magpie
snag treecreeper
spagaire na dtonn
little grebe, dabchick
spideog robin redbreast
tiuf-teaf chiffchatf
turcai turkey
ulchabhén donn tawny oWl
ulchabhéan owl
ulchabhan réisc short-cared ™

Léaraid a 3 — Bannister, 2023: 332

Mar fthocal scoir, caithfear a admhail - i dtaobh lion agus leagan amach na n-iontrélacha,

fairsinge an tsaibhris teanga agus leithead na dtagairti liteartha, cultartha agus béaloidis
de - gur cuimsithi, sultmhaire é leagan Bannister. Is feiliunach an acmhainn i do chéch. Mar
sin féin, is scoth cnuasaigh focal é saothar Williams a bhfuil teist agus moladh tuillte aige as.
Go hdirithe as an obair dhian tiomsaithe do na boscai eolais lionmhara ann, ri-oiriunach do
dhaoine at4 ag obair tri mhedn na Gaeilge - teangeolaithe, aistritheoiri agus a leithéid. Is dhd
leabhar tagartha riachtanacha, luachmbhara iad, Stérchiste Williams agus Teasdras Bannister, do

dhuine ar bith a bhfuil spréach paisin aige/aici don Ghaeilge agus do dhrajocht na bhfocal.
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